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Kassa, fönteza 64. sz. a.
hová az előfizetési dijak 

küldendők.
Előfizetési feltételek :

helyben házhoz hordva, vagy 
vidékre postán küldve

Egész évvé-----fi frt — kr
l é l  évre .........,"i frt — kr
Negyed évre . .  1 frt 5 0  kr
Két hóra.........1 frt — kr
Egy hóra. . .  . — frt 5 0  kr

Klófizetések bármely nap
tól elfogadtatnak 

Nyilt-tér soronként 15 kr. A 
nyílttéri dijak előre fizetendők

A színészet kongresszusa előtt.
Minthogy megindult a harcz először becsps 

lapjában, hogy a közeledő nagygyűlésen annál 
dühöngóbb küzdelemmé uőjje ki magát: tessék 
megengedni, hogy én is a harezosok sorába lép
jek — véleményemmel.

Miklósy ur feljajdnl és indítványozza, hogy , 
egyhangúlag semmisítsük meg azt a semmit, mit 
10 év alatt építettünk a „színészet rendezése* 
ez,ime alatt és a jelenlegi színész egyesület he
lyébe léptessünk életbe egy önsegélyző egyletet i 
— oda aztán minden sziuész szívesen hordja fil
lérjeit ; mert tudja, hogy szükség esetén külcsöu- 
és segélyzésben részesülhet.

líényei nr megtámadja a k. igazgatótanács 
javaslatát és merényletet lát abban a színészet 
ellen, és a mit mindnyájan persze legörömestebb 
óhajtanánk, a színészet javítását, országos segély- 
zésben véli csak lehetőnek.

„A pohár csordultig telt* czimü közlemény 
szinte csak a javaslatot támadja meg és elveten- 
dőuek tartja, mivel az úgy az igazgatókat, mint 
a színészeket rablánczra fűzi.

Mártonfy ur mindent megsemmisíteni tart 
szükségesnek és „önsegélyző" egyesületről se 
ábrándozik, mivel minden színész sorsát saját tö
rekvésében látja biztosítottnak nyugdíj nélkül is.

Mindezekre, az én csekély tapasztalataim 
alapján érlelődött véleményemet is elmondani kí
vánom.

Miklósy úrtól, megvallom, legkevésbé re
méltem olyan lázitó czikket olvashatni, mivel ö 
egyike azoknak, kinek elég tere volt a színészetet 
és annak változatos alakulását időről-időre köz
vetlenül tapasztalni ; csodálkoznom kell tehát, 
hogy olyan kétségbeejtő vergődések közzé esik, 
hogy csak önmagából folyó belátása és saját szem
pontjából ítélve meg a helyzetet, lázitson olyan 
intézmény ellen, mely reá nézve — és meglehet

TÁRCZA.

Múlt és jelen.
P r o l o g  1 felvonásban és 3 képben.

A kassai színház m egnyitásának szá 
zadik évfordulójára

Irta : Báthory Románcsik Mihály. 
(Szabad vidék, fákkal és bokrokkal)

(A színpadon félhomály van.)

Thália, a színművészet múzsája,
(halról jón. fáradt léptekkel. Csendes zene.)

A láthatár mindegyre sötétlik,
Fáradt testein, pihenőre vágyik.
A vándor madár nyugvóhelyre lel,
S engem lakába ki sem fogad el.
A nehéz út szúró tövisei....
Az. égi szikrát nem olthatják ki.
Hazát keresek e szép hazában, —
Kiküzdve azt, miért sikra szálltam.
IJadd pusztuljon el a törpe csapat,
Éreztetem vele hatalmamat.
Égből jövök : küldetésein dicső !
Bajnoktársam, az Alkotó erő.
Alvók keblében gyújtok szent tüzet,
Eedöntöm az e l ő í t é l e t e t .
Sajgó sebre öntök gyógybalzsamot,
S a mit e nemzet félve álmodott:
Szebb jövőt, az égő honszerelmet,
Ezt hirdetem, s a szép ősi nyelvet....
Remény s kétség között ulra keltem,
Nem nyugszom, — czélomat el kell érnem.

(körül nézve)

reám nézve is — csak azért nem jó, mert fizetni 
kell és kellene; de viszonyaink súlya alatti szegé
nyes helyzetünkben nem tehetjük.

Ebből is látszik, hogy színészetünk örökös 
szerencsétlensége leginkább abban rejlik, hogy 
többnyire mindenki, bármennyire legyen a fenn
forgó kérdés kényes és az egész, színészetre vo
natkozó, azért csak saját egyéni szempontjából 
vezéreltetik a küzdtérre, hol ha diadalt nem ül
het, kész rombolni, hogy inkább semmi és senki
nek ne legyeit, sem az ö hülcsesége szerint ne 
nyerjen megoldást a fenforgó közös ügy.

Pedig higyje el Miklósy ur, nem az intéz
mény az oka, hogy az oda tartozó csekély köte
lezettségeinket sem bírjuk ei némelykor, vagy 
hogy jövedelem nincs, azt se higyje, hogy ha 
„önsegélyző egylet" volna, hogy abban valami 
homlokhanyat rohanó sieiseggel hordaná a színész 
fillérjeit. Annak is csak a kölcsön es segélyzési 
jótékony oldalát szerettük és igénybe is veuuők 
gyakran, de bizony oda se fizetne senki magától, 
önkényt, szívesen.

Bűnös merényletnek tartom tehát, ha akár
ki is egy ilyen fontos és az. egész színészetre 
olyan nehéz, küzdelemmel készült és ennyire hala
dott közös ügyi intézmény ellen, saját egyéni 
szempontjából lázit. — Ilyen rebellis izgatás csak 
saját zilált kedélyéből és h.’Z'mynyal nem kedvező 
helyzetéből veszi származását, mely visszhangot 
legfeljebb csak azoknál keltbet, kik szintén tar
toznak — és fizetni nem akarnak vagy nem 
tudnak.

Nagyobb csapás a színészetre némely élhe
tetlen igazgató és több erkölcsileg kompromitált 
igazgatónak létezése (milyen most több is van) 
mint ez intézmény.

Mártonfy ur egész tragikus sóhajjal, lázas 
képzeletének .-ziilte meggyőződéssel állítja, hogy a 
színész törekvésében meglétét! jövőjének biztosí
téka — nem kell semmi, — le mindennel!

A merre tekintek, mély gyász honol :
A gondolat, az. érzés bujdokol.
Anyanyelvűn nem szólhat a magyar, 
Rablánczra fűzve, bátor, hősi kar. (kitörve)
Ez nem maradhat íg y ! .. . .  Szegényházául!
Mi lett belőled, megszűnt harez u tá n ? ... .  
(szünet) Fel, útra! Lesz ki szavam megérti,
S az ige, testté s vérré fog válni !

(Kiadó harsona.) Górügtüz fény között a 

Hanti
(belép jobbról, két nemtő kíséretében, kik rögtön vissza

mennek s a zene megszűnik. A színpad teljesen 
világos lesz.)

ügy van Thália i az. ige testté válik,
Ha akaraterőd meg nem törik.
Menj, teljesítsd, a mi rád bízatott,
Támaszd fel mindazt, ki élőhalott.
Taníts, nevelj, és oktass mindenütt,
S nem lesz az ég, oly borult felettük. —
Küzdj kitartón, hű napszámos gyanánt, 
Nyomorral és küzöuynyel egyaránt.
Hirdesd: hegyen, völgyön, bérezett át,
A hazaszeretetnek szent tanát........
Halsors üldözte ugyan nemzetem, —
De te hatolj át a sötétségen.............
Világító szövetnek az e s z me ,
A melynek örökké kell élnie.
Es hogy — elvethesd a vándorbotol,
Építsenek a nyelvnek templomot.
Nyelv teszi a nemzetet boldoggá,
Őrizze meg e kincsét : igy lesz tiagygyá.

Thália.
Hazám ! akaratod parancs nekem ;
Szolgálom híven drága nemzetem.
Szemeimie nem jő addig álom,
Míg nem épül fel azon szent templom,

Erre felelni valóban lehetetlen. És ez is 
csak azt bizonyítja, hogy némely színészre a jót 
ráerőszakolni kell; de annak ize azért előtte fa- 

j nyár, mivel nem ő teremtette magának.
Béuyey ur tiltakozásában, valamint „a pohár 

csordultig telt" közleményben és odadobott cse
kély eszme javaslatában lévén iuteuezió, azzal 
foglalkozni kötelesség.

A k. k. tanács eljárását, megvallom, magam is, 
nagyon sokszor nem találtam megnyugtatónak, 
bizalmat szilárdítottak. Javaslatában is sok a 
módosítandó. De ha viszont meggondoljuk, hogy 
milyen feladat az, olyan testület felett bírás
kodni, mint a színészet, mely pályáuak miu- 
den tagja, legalább saját önmaga előtt: igaz, 
bölcs,  l e g n a g y o b b  m ű v é s z ,  s e m m i b e n  
sem  ö nz ő ,  ö r ö k k é  i g a z s á g o s ,  k i n e k  
m i n d i g  i g a z a  va n  és c s a k  a z t  t e k i n t i  
j ó u a k ó s i g a z n a k ,  mi t  s a j á t  f e 1 f o
g á s a ,  s a j á t  é r d e k e  a n n a k  t a l á l ,  — ha 
tehát meggondoljuk, hogy végtére ritka eset, hogy 
fel- és alperesnek egyforma nyert pere legyen, 
úgy bizouynyal a k. k. tauács eljárását, ha nem 
is teljes megnyugvással, de fellázadás nélkül is 
tudomásul vehetjük. A kongresszus tárgyalás alap
ját képező javaslatot se tartom nem tárgyalható- 
■iák ; abban igenis suk életre való anyag van, te
hát fontoljuk meg, tanácskozzunk a módozatok 
felett behatóan, izgalom és önző érdekek nélkül 
és rájövünk, hogy mit fogadhatunk el abból, hi
szen az rajtunk áll, — de most, midőn a magas 

! kormány méltónak tart bennünket velünk javunkra 
irányuló intenczióval foglalkozni : mutassuk meg, 
hogy sorsunkra építeni, azon javítani tudunk és 
akarunk is a viszonyok fejlődéséhez képest — és 
megérdemeljük, hogy ne csak romboló comuunar- 
doknak nézzenek, de olyanoknak tekintsenek, mi
lyeneknek lennünk kellene.

J a k a b  L a j o s .

Honnan száműzve lesz az idegen,
S hol mulatva tanitnak ős-nyelyen. 
Honszerelmet, mely oly érző, forró,
Ott fogja hirdetni a „bujdosó."
A merre járok, híveket szerzek,
Fogadd esküjét — a száműzöttnek.

Haza.
Száműzött csak voltál s már nem vagy az,
Mert teljesül a mit lelked szomjaz.
Leányomul fogadlak. Légy áldva !
Te vagy a magyar nyelv ápolója.
És most távozz ! Isten vezéreljen,
Gyújts tüzet az elfásúlt szivekben.
Majd akad utadban egy ős város,
Az lesz küzdelmedért háladatos.

(A Haza jobbra távozik, Thália balra.)

l-sö képlet. Az alapkő letétel.
A háttér függönye felgördül, felhők között trans- 
parent fénynyel megvilágítva, ez évszám olvas
ható: 1781. — A suffilak közül egy nemzeti szinti 
szalag ereszkedik, végig a színpadon. — A 
szalagon nagy hetükkel e fölirat olvasható : 
Üdv Kassa városának! — A háttérben hármas 
kalapácsütéssel avatják fel az, építendő színház 
alapkövét, miközben a zenekar a Szózatot játsza. 
— A nemzeti színű lobogókkal földiszitett 
emelvényen áll : Dubniezai Sándor, volt városi 
tauácsuok; kezében iratot tart, mintha beszédet 
mondaua. Tőle jobbról Dugonics áll, papi talárban; 
balra Bessenyei György költő, testőri egyenruhá
ban. — Klestinszky József, városi főbíró, arczczal 
a közönség felé néz, kezében kalapács vau. Ez ala
kok körül vegyes nép áll, görögtüzfényuyel meg

világítva.

Mai számunkhoz egy féliv melléklet van csatolva.



V á l a s z
Feleki Miklós ur valaszara.

Ön t. Feleki ur, válaszának első pontját már 
személyeskedéssel és sértegetéssel kezdi ; ezen a 
téren önt követni nem fogom. Először, mert 25 
év óta. mióta szerencsém van ónt ismerni, min
dig tiszteltem önt és mindig első helyen emlitém 
nevét azok közt, kik a vidéki színészet ügyét 
szivén hordják; — másodszor, mert én, — ha 
bár mint ön mondá, czikkeimet „iudulatosságban" 
Írom, — személyes érdekeimet mindig alá tudom 
rendelni a közérdeknek. De kötelességem, tehet
ségem és meggyőződésem szerint, megczáfolni 
önnek válaszát pontról pontra :

Válaszának 1 -só és 2-ik pólójában ön azt 
mondja, hogy akkor nem lesz vidéki színészet, ha 
még több ily igazgató lesz mint én vagyok, a ki 
a §§-ok egyikét sem tartottam meg. l’edig ez 
nem á ll; sót dicsekszem vele. hogy a m ú l t  év 
v é g é i g  éu egyike voltam azoknak, kik legpon
tosabban tizeitek, Kik legnagyobb fegyelmet tartot
tak. A múlt év óta egyik bajból a másikba sodor
tattam, és csakugyan nem fizettem sem tagsági 
sem nyugdijt. De jogot ád-e ez önnek sértegetni 
engem ? jogot ád-e önnek az, én rám mondani a 
fentebbieket, én reám, a ki 20 éven keresztül 
becsülettel működtem mint igazgató, a kire ön 
soha senkitől, sem közönségtől, sem színésztől 
nem hallott olyant, mi vagy lealázó vagy becste- 
leuiiö lett volna. Ha talán mondták azt, hogy 
tagjaimnak nem fizettem rendesen a gágót, kellett, 
hogy azt is hozzá tegyek, miszerint utolsó fillére
met, de utolsó rongyomat is feláldoztam, hogy 1 
családomat fosztottam meg mindenétől, csakhogy 
a színészeknek legyen. De persze, a jövedelmet- 
leuségnek is a hanyagság vagy a vállalathoz nem 
értés az oka ! Mikor még nekem is kedvezett a 
szerencse, a legtevékenyebb, a legműértöbb igazga- ; 
tónak tartottak, de hiába, a szegénységnek nincs j 
semmi érdeme.

Nem vitatom váljon a színész-egyesület 
érdeme-e az a sok színház, melyek azóta épültek, 
mióta a k. ig. tanács létezik ? pedig sok kérdés 
férne hozzá ; de váljon van-e, azoknak a színhá
zaknak közönsége? A tettleges segély? No, ha j 
Pázmándy képviselő ur indítványa az országgyü- [ 
lésen megint olyan lelkes fogadtatásra talál mint 
ez előtt pár évvel, akkor örökre csak pium desi- j 
derium marad. A legszentebb vivmáuy, a legdi- 
csőbb eredménye a színész-egyesületnek : a 
nyugdíj ! Ebben teljesen egyet értek, de nem 
látom be, miért ne álhatna ez fenn az én indít
ványom mellett? Mért ne lenne nekünk kölcsön- 
segely és nyugdíj iutézetüuk ? Sőt ellenkezőleg, 
csak is akkor lesz, mert az illetmények könnyeb
ben lesznek behajthatok; d e  a z é r t  n e m  f o g 
n a k  s e n k i t  m i n d e n n a p i  k e n y e r é t ő l  
m e g f o s z t a n i ,  ha (szerencsétlenségére) j ö- 
v ő j é t  n e m t u d j a  b i z t o s í t a n i .

Fentebbi soraimból láthatja t. Feleki ur,

hogy most nem vagyok indulatos es meg 
tartom múltkor irt szavaim it, hogy csak j á t s z u n k
congressust. Bizonyítom pedig a k. k. tanács leg
közelebb szétküldött a l a p s z a b á l y a i v a l .  
Tehát megint a l a p s z a b á l y ? !  Ugyan t. 
Feleki ur, hányadik congressus lesz ez? és hány 
congressust töltöttünk alapszabály készítés, javítás 
és újjáalakítással? Vagy legyen szives megmon
dani, ha a congresszus az uj alapszabályokat el
fogadja is, „de a tettleges segély" elmarad: se
gítve lesz rajtunk ? Én fogadok akár a fejembe, 
hogy ön bensőjében maga azt mondja rá: n e ni.

A káplár pálcza? Tehát azért nem suhog
tatták önök elég erélyesen azt a káplár pálozát, s 
becsületes és jóravaló igazgatóktól, csak azért 
nem vették el a conceszát, mivel nem bírlak 
fizetni ? — Ezt az erélytelenséget megbocsátja
önöknek a congresszus azt hiszem, sőt tán ez 
k ö t e l e s s é g ü k  is volt. De vájjon megbo- 
csáiható-e az: hogy oly embereknek is adtak 
igazgatói engedélyt, kiknek talán van pénzük, de 
a kik több szégyent és gyalázatot hoztak már a 
vidéki színészetre, mint a mennyi fillért bírtak 
kimutatni ? Itt lehetett volna dolga a káplár pál- 
czátiak. —

A tisztviselők fizetését nem irigylem,, d e 
h i á h a v a I ó m u u k á n a k tartom. Es ha 
t o v á b b  i s  i g y ah a I a d u n k mint eddig : 
m i n d e n  k r a j c. z a r k i d o b o t t  p é n z ,  
mert e b b ő l  a működésből s e m  s z e l l e m i ,  
s e m  a n y a g i  h a s z n u n k  n e m  l e s z  
s o h a .

A befejezésre válaszom e z : t. Feleki ur 
nem jól értelmezte czikkemet; .támadásom éle 
nem a k i. tanács ellen irányult. Eu a s a j á t  
m ű k ö d é s ü n k ellen támadtam, mert meg
győződésem szerint czélhoz n e m v e z e t ;  
tehát óhajtanék neki más irányt adni. Azt a 
körülményt tehát, hogy magam is tagja vagyok 
a k. i. tanácsúak, tekintetbe nem vehettem, de 
azt hiszem a vidéki t. tanácstagok könnyen el is 
felejthetik tisztségüket, mert a gyűléseken nem 
igen vehetnek részt, a folyó ügyekről pedig ugyan
csak r i t k a u tudatnak valamit velünk.

„A magyar vidéki színészet tudott gondol
kozni, s mert beszélni eddig, fog .tudni gondol
kozni, fog merni beszélni is.“ Kp hogy ezt 
bebizonyítsam, tettem indítványomat. A hogy nem 
egyedül állok gondolkozásommal a vidéki színé
szetnél, bizonyítja az, Imgy eddig már négy leg
előkelőbb társulat kebeléből kaptam tudósítást, 
h o g y  c z i k k e m e t  é l j e n z é s s e l  
f o g a d t á k  és  t a r t a l m á t  e g y h a n 
g ú l a g  m a g u k é v á  t e t t é k .  Felkérem a 
többi társulatokat is, hogy nyilatkozzanak, aztán 
t. Feleki ur, m i n t  a l k o t m á n y o s  f é r- 
fi a k, vessük alá magunkat a t ö b b s é g  határo
zatának.

M i k I 6 s y G y u l a .

Német színese 
(első színfalnál jobbról jön.)

Mennyi nép! vájjon mi történt itten ?
Egy tót

(az első színfalnál balról belép.)

Német színész.
Jó hogy jön, mi ez ? mondja meg kend.

Egy tót.
Nem látja, játszóházat épitnek,
Hozzánk jövő magyar színészeknek.

Német színész.
Magyar színész ? Nem ismerem őket.
(félre) Úgy látom minket veszély fenyeget, 
(fenn) És kik azok ott az emelvényen ?

Tót ember.
Nem ismeri ? hál az, Dubniczai,
Ott mellette pedig Bessenyei,
Jobbra áll Dugonics, pap és iró,
Ki ránk néz, az városi főbíró.

Német színész.
Futok, megmondom ezt Hilverdiugnek. (el) 

Tót ember.
Várjon, a mig mindent elvégeznek;___

(meggondolva magát.)
De már csak éu is közéjük megyek.

(a nép közzé vegyid.)
Thália

(a képlet mán, jön balról, örömtől sugárzó arczezal.) 
Ilála neked, nagy isten az égben,
Épül a templom, legyőzve az ellen . . . 
Beszélje örömem csalit, berek.
Valósulának az ábrándképek.

E hegykoszoruzta város nyújtja 
Az első lakot. Legyen érte áldva.
Mily édes lesz itt a gyermek álma !
Érzi, tudja, hogy már vau otthona.

Német színigazgató
(onnan jön, a merre a német szülész elmen:.)

Ki vagy le ? Mit akarsz itt e helyen ?
Thália (karjait kitárva.)

Jer, légy hívem, s osztozz örömemben !

Német színigazgató (gúnyosan.)

Mii ? En híved ? . . Részvét nincs számodra 
Ki vagy te, szólj, azt kérdezem újra?

Thália.
Égi nemtó : a magyar Thália,
Kinek hű pártfogója a Haza !

Német színigazgató.
Magyar színészet?! Ki látott ilyet?
Sorsod, lányom, rossz helyre vezetett.
Vedd fel batyudat és indulj tovább,
Keres magadnak ennél jobb tanyát. 
Harminczhét éve, itt n é m e t  az úr,
S holmi jött-ment, innen biz ki nem túr.

Thália
Fontold meg jól a mit nyelved kimond, 
Mert könnyen megbánhatod egykoron.

Német színigazgató 
Igazán ? Alattam biztos a talaj ;
E városban nem érhet semmi baj.

Thália
Csalódol, te büszke heuczegű!
Dölyföd megtörik, eljön az idő.

N y i l a t k o z a t .

Tekintetes szerkesztő u r !

Becses lapjának f. hó 13-án megjelent 4ti. 
számában levő vezérczikke ily czim alatt: „A 
színész-kongresszus előtt" annyira i g a z  h a n- 
g o n, szivüukből van Írva s oly hűen ecseteli a 
vidéki színészet jelenlegi zilált állapotát, melyet a 
ferde intézkedések még elviselhetlenebbé tesznek, 
hogy indíttatva érezzük magunkat a Miklósy 
Gyula ur nyilatkozatát — mint czikkiróét — egé
szen magunkévá tenni ; kijelentjük egyúttal — ad
dig is, mig képviselőnk a kongresszuson tenné — 
miszerint ebben az irányban kívánunk haladni m i 
is ,  mert csakis Így reményiünk v a l a m i k o r  
va l  a mi  kis jó t; a jelen rendszer mellett s oha !

Kelt B e s z t e r c  z e b á n y á n 1831. nov. 
14-én tartott társulati gyűlésen. E. Szabó Gyula. 
E. Szabó Gyaláné, Völgyi Gyula. Rózsáné 
Barna Katalin, Rózsa István, Fiiredy Károly, 
Ivón/ Ede, Köviné Júlia, Sándor Emil és neje 
Várady Antónia, Ács Flóra, Csányi Jusztin, 
Páljfy György, Raisz János, Némedy István, 
Adámy Rezső, Lévay Zsigmond, Arányiné, Csó
kásáé Irén, Hegedűs Nándorné.

Miklósy Gyula ur indítványához!
A „Sziuészeti Közlöny" elismert belbecsü 

hetilap folyó évi november 13-án megjelent 46-ik 
számában Miklóssy Gyula színigazgató úrtól, — 
kit a szinügy terén, mint odaadó és sikerekbeu 
gazdag tevékenységű férfiút ismerünk, — egy 
czikk látott napvilágot „A sziuész-kongresszus 
előtt" felirattal, melynek megfontolt s a számos 
éveken át szerzett tapasztalatokra épiiott indít
ványa nálam s több pályatársamnál élénk v i s s z 
h a n g  r a I e 11 és pártolólag elfogadásra mél
tónak, találtatott.

Átgondolva az eraliteit czikknek végeredményé
ben, a magyar v i d é k i  szintársulatokra nézve üdvös 
hatását, igen ajánlatosnak, sőt éppen most szüksé
gesnek látóin a jelenlegi „k o r m á n y t a n  á c s“ 
feloszlatását s annak helyébe, egy, teljesen a vi
déki színészekből alakulandó igazgató-tanács élet
beléptetését. Kívánatos továbbá, hogy az eddigi 
nyugdíj czim ékként változtassák meg: „A v i
d é k i  m a g y a r  s z í n é s z e k  n y u g d i j- és 
ö n s e g é l y z ő  i n t é z e t e . "

Az indokok, melyek az említett „intézet" 
életbeléptetését sürgősen követelik, a következők :

1- ör. Magunkat a jelenben még fennálló 
„kormánytanács“-tól meg kell szabadítanunk, ha 
azt nein akarjuk, hogy a pesti urak kényük kedvük 
szerint — hol „gyengén, “hol „keményebben" 
tovább is használhassák ellenünk — a saját kife
jezésük szerint — a korbácsot.

2- or. Az említett „intézet" hivatva lenne 
anyagilag megszorult tagjain, tehetségükhöz ké-

Folytatás a mellékleten.

A lelkesedés csodákra k ép e s ....
Fellobban a szikra, csak rést keres.
A sebzett oroszlán ős fészkéért,
Kész ontani, utolsó csepp vérét.
Hitem erős: van isten felettünk!
Megvirrad még újjászületésünk 

Német színigazgató 
De meg am ! (lenézve Tnáliát)
Majd az Ítélet napján ! 'indul)

Nemzet géniusza és a Költő, (belépnek) 
Géniusz

Hosszú határidőt szabtál uram !
A jövő miénk ! — Állj meg, s halld szavam!

Német színigazgató 
Ki merészli utamat állani ?

Költő
(a Géniuszhoz)

Engedd testvér, én mondjam meg neki! 
Géniusz

A mint te akarod.
Költő

(Géniuszra mutat)
Kit itt látsz, ez népünk védszelleme,
A magyar nyelv buzgó terjesztője.
Hatalma nagy : hat, alkot és teremt 
Éltetve járja be a végtelent.
Hol megjelen, a népre mindenütt,
A lelkesültség fénysugára süt.
Tőle remény, uj élet ébredez.
Tiszteld ő t : a magyar színészet ez.

Géniusz.
A pálya, melyen átfutám a tért,
Rögös volt, h a j! de nagy érte a bér ; —
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pest, haladéktalanul segíteni, sőt megmenteni 
azon számos kellemetlenségtől, melyek sokszor 
egyiket vagy másikat — a legtöbbször önhibáján 
kívül — sújtják. (Ennek módozatai azonban an
nak idejében, ha az „intézet" megalakultnak 
lesz tekintendő, élesebben lesznek körvonalozva.)

3-or Czélja továbbá ezen intézetnek, hogy maguu- 
kataz úgynevezett „kormányzó tanács" basáskodássá 
fajult nyomásától f ü g g e t l e n í t s ü k ,  mely 
„kormánytanács" egyrészt közvetlenül nem ösmer- 
véu a v i d é k i  sziuészet bajait, azt tehetetlen 
orvosolni ; másrészt pedig a „kormánytanács" 
létezését tűrni tovább nem akarjuk, hogy magunktól 
éscsaládaiuktól elvont, — úgyszólván ily czimen 
megadóztatott, -- de egyrészt kierőszako It filléreinkkel 
tönállását biztosítsuk, miután törekvése csakis oda 
irányul, hogy eltekintve eredeti rendeltetésétől, a 
zsarolt összegen anyagi kapzsiságának tömjénezzen s 
egyeseket a jól ki nem érdemelt helyzetbe juttas
son. Sót tapintatlanság jellemezte meggondolat
lansága — erősebb kifejezésekkel jelenben élni 
nem akarok, — annyira ment, hogy a saját pén
zünkön kiállított „alapszabályokat" a vidéki szín
társulatokhoz u t á n v é t  mellett merészelte küldeni.

Az említetteknél fogva józan megfontolásra 
intem a magyar vidéki színészet mindkét nembeli 
tagjait, és kérem, miszerint tegyék magukévá ez 
időszerű s már-már égető szükséggé vált eszmét 
és méllóztassanak ez iránti becses véleményüket e 
lapok hasábjain még a „kongresszus" előtt közleni, 
nehogy a már több éveken át tapasztalt semmit
tevésnek engedvén át magunkat, reánk kénysze
rítsék a „jó urak“ a nevetséges „alapszabályokat" 
s azzal együtt a volt „kormánytanácsot."

Végre azon szempontból indulva ki, hogy a 
születendő s magunkat tényleg, s nem „Ígére
tekkel" s „korbácsülésekkel" gyáraolitó „nyugdíj
intézet", és annak irodája s vezetése mindeu káros 
befolyástól egyszer s mindenkorra lehetőleg meg- j 
óva legyen : indítványozom a nevezett „intézet" 
székhelyét, — habár Budapesten is, de miuden 
esetre jól elzárva az „idegen befolyástól" feláll!- j 
tani. Reményiem, hogy ezen indítványt, miként a 
fönt Írtakat a velem együtt érző magyar vidéki j 
sziuészet t. tagjai a saját érdekükben elfogadják.

Az elösoroltakat még egyszer figyelmükbe 
ajánlva kéri a mielőbbi hozzászólást.

A n d o r f y  P é t e r .

CSARNOK.
E g y  é v s z a s a d ,

P r o l o g  1 felv. 5 képben,

a kassai századéves ünnepélyre ir ta : Váradi Antal.
(Szia : színház tér, hátul erdófiiggönynyel elzárva,
mely felhúzható a későbbi képletek elötüntetése végett.)

Murányi
(a függöny felgördültekor színtársulatával balról, 

mintegy fáradtan belép. Ugyanakkor halk zene.)
Pihenjetek, ti fáradt vándorok!
E hely alkalmas. Ülj le, öregem.

Hirdetem édes honi hangokon:
Szeresd a hazát forrón, lángolón.
Intem a népet: jóra, nemesre,
Hogy nyelvét, nemzetét hűn szeresse. 
Jutalmazok, — s büntetem a gonoszt,
Engem e jogtól senki meg nem foszt.
Kit bánat sújtott, azt vigasztalom,
Ki örvend s vig, azzal pajzán ködöm.
Ki ellenem tör, azzal megvivok,
Érted hazám, szívesen meghalok !

Thália.
Jól beszéltél oltáromnak papja.

(német színigazgatóra tekintve) 
Képmutatásnak lejárt már a kora.
A németnek itt nincs szabad joga;
I,egyen üdvüz a magyar Thália!

Költő.
A tiszta erkölcs s a józan haladás 
Kiűzi az idegen befolyást.
Távozz ! — E városban nincs otthonod,
Babérra itt ne várjon homlokod.

Német színigazgató.
Jöjjetek bár százan ellenem,
Még akkor sem űzhettek ki innen.
Kezet r á ! Nem lesztek üdvözölve; —
Hidegen taszít el Kassa népe.

Thália.
Nem bánom hát, álljon a fogadás,
De tudom, nem látjuk többé egymást.
H-ik képlet. A magyar színészek bevonulása

1818-ban.
Régi színészek alakjai: Murányi Zsigmond szín
igazgató, Balog István, Szentpéteri, Benke József, 
Jancsó Károly, Egressy Gábor, Déryné Róza,

Leánykám, úgy-e. itt a kő kemény,
S le ifjú, otthon lágy párnákhoz s/.okva,
A föld rögén most rosszul áimodol ?
Sebaj. Mindnyájan színészek vagyunk. 
Ezerbélszázat nem soká iiiiuk már 
S ezernyolczszáz ha majdan ránk köszönt, 
Az uj századdal szebb jövő derűi ránk 
S Murányi társasága felvirul.
De nem csoda, ha fázunk, éhezünk,
Hiszen mi csupán magvetők vagyunk —
És érdemeinket egy jövendő század 
Méltányohísa fogja megbecsülni.

Lányka.
Mi azt nem érjük.

Öreg
Mert éhen halunk.

Ifjú
Kislelkiiek ! Úgy hát martyrhalál lesz,
S e szép hazáért halni is dicső.
Én nemzetem — dicső szép nyelvedért 
Vérét mindenki hévvel ontaná —
0 csak te élj, virulj, édes honom !

Korszellem
(fi szavakra harsonák között felmerül a szinpadaljból, 

fején koszorú, kezében szövetnek.)
Ki jár eraitt? Mily nép keres föl engem?

(mind megdöbbenve állanak)
Ah ! harczosim. Ismerlek. A színészek ! 
Jertek közelb !

(félve közelebb járulnak)
Nevem : Korszellem ! En 
A világosság fényes hadvezére,
A szellemek királynője vagyok.
Lerontom ős sötétség várait 
S az. újkor féuysugárait rakom helyébe. 
Vezéretek vagyok. Hová siettek ?
(Mintegy felismerve öt, sereglenek köréje, ruhaszegé

lyét csókolva, lelkesülten.)
Murányi

Üdvöz légy, fénykirályiiő ! Én e kis 
Sziuészcsapat aggott, szegény vezére, 
Igazgató vagyok. Nevein Murányi. 
Ezerhétszáz és hatvan óta bolygok 
E szép hazában, s harminc/, év után 
E helyre jöttem. — E hegyek tövébeu 
Szép Kassa város áll. Isten megáldja,
Ha minket szeretettel befogad.

Öreg
Csak azt lesd !

Lányka
Mért ne ? Van színházuk ?

Öreg
S német színészek vertek benn tanyát.

Korszellem 
Valóban ? Hadd lám !

(int. A háttér függönye föllebbcn)

több kardalnok és karuők. A kísérő nép, kendők 
lobogtatásával, kalapok emelésével, éljenekkel, szó
val nagy lelkesedéssel fogadja őket. A zenészek a 
Rákóczy-indulót játszók. A színészek batyukat i 
és kis csomagokat hoznak magukkal. Felhőkön 
Kassa város ereszkedik le a magasból, Kassa czi- 
merével. Egyik kezében nemzeti zászló, másik 
kezével virágokat hint az érkezők elé. Itt ismét 
egy transparent: Isten hozott! és 1818. évszám 
fölirattal ellátva. A Rákóczy induló csak addig 

tart, mig beérkeznek a színre.
Kassa város (színészekhez)

Jertek, oh jertek, hozott a nagy ég !
Értetek sajog szivünk már oly rég.
Az eszme győzött, mely hódit, örök,
Áldva legyetek, bajnok úttörők.
Ide . .  . i d e ___maradjatok velünk,
Szivünkben nektek oltárt szentelünk !
Ajkaitokon magyar szó hangzik 
Nincs, ki veletek vetélkedhetik.
Csengjeu a nyelv, drága kincs nekiink 
Zeugjen a dal, mint hála énekünk !

Ének
Isten áld meg a magyart, stb.

(Az ének végeztével, a kép eltűnik.)

Thália
(német igazgatóhoz)

Büszke henczegő, vidd tovább uéped,
E haza, nem a te szülőfölded.
Kár volt oly nagyon elbizakodnod,
Lásd, megjártad, roszra fordult sorsod.

Német\ színigazgató
(meghunyászkodva)

(félre) Hol babért, dicsőséget szereztem.
Most el kell hagynom, állandó fészkem.

Előkép.
(Német színészek csoportja gyászfátyollal borított 
magyar czimeT körül, mintegy örvendve, lábaiknál 

koszorúk. álarciezal, telt erszényeket mutatnak, 
körülöttük üdvözlő nép.)

Korszellem
Ej! Mi ez itt? korbácsot e hadaknak

(szövétnekét leánykának nyújtva, oda siet.)
El innen! renyhe,és bitor csapat.
Magyar e város. Én nem engedem.
Hogy falai közt ti üssetek tanyát!
Kassában otthon csak magyar színészet 
Es szellem él. Eu mondom ezt tiuéklek :
A haladás ! Nevem : Kor szülémé !

(Mind ijedten, bújva elvonulnak.)
Most lépj be ! Utad tárva — én vezetlek ! 
(Levonja a gyászfátyolt a czimerről, mutatja a hát

térben Kassa városát Murányinak.)

Murányi
(Társulatával hódolva, térdelve Korszellem körül.) 

Hálám fogadd, királynőm és vezérem —
S egy esküvést: hogy mig szivünk dobog, 
Tiéd lesz annak minden dobbanása.
Hazánkért élünk, érte szenvedünk 
S a harcznak melyet érte küzdni keltüuk. 
Tanúja szép Kassáuak népe lesz !
Éljen soká, és éljen a haza !

Korszellem
(áldólag terjeszti a köréje térdelök fölé kezeit. — 

Görög tű/.íény.)

Murányi
De egyet kérek. Korszellem — királynő !
Éu agg vagyok. Maholnap sírba szállók 
Jhs nem tudom : az általunk vetett mng :
A hon színészete mivé leszen
Az évek folytán? Oh, kérlek, mutasd meg:
Mi lesz belőlünk ? felvirágozaud-e
Távol jövőben a magyar színészet
Kassa dicső és ősi városában ?
Mutasd meg nékem, esdek, a jövőt.
Mutass e város nagy jövőiból 
Egy nagyreményű, hosszú századot!

Korszellem 
(perczuyi szünet után.)

Legyen !
(a társulat jobbról, balról elhelyezkedik.)

Láss a magyar hazának 
.lövőjéből egy fényes századot.
(Int — mintegy álomba merülve mind gyepszőnye
gekre, sziklákra dőlnek Murányi kivételével, ki a 

másik oldalon ámulva szemléli a következendő 
képleteket.)

Korszellem
íme ! Jer Géniusz ! hazánknak 
Védszelleme, Te értesd meg vele,
Hogy mit jelent mind e látomány.

Géniusz
(fiatal nőalak, felmerül, 8 félközépre áll)

lm, itt vagyok ! Figyelj szavamra jó l!

(fenn) Se baj! másutt is terem még virág, 
Művész hazuja széles e világ!

Géniusz
(hévvel)

De magyar művész egész világa 
Te vagy egyedül, te vagy oh haza!

Haza. Kassa város
(megjelennek 2-ik színfalnál jobbról)

Haza
Légy üdvöz, kedves ősi városom !
Ölelő karokkal fogadtad hallom,
Kiknek szivében szentelt láng lobog;
Légy védőjük, megérdemlik azok,
Ha méltó léssz ősi hírnevedre,
Úgy megáld a magyarok istene !

Kassa város.
Esküszöm, nem hagyom el az árvát, 
Enyhitni fogom baját, bánatát.

(Geniuszszal kezet fog)
Isten hozott közénk neintő alak!
Számodra épültek e falak.
Foglald el ezt a szentelt helyet itt,
S valósítsd meg egy nép reményeit.
Oltár előtt midőn imádkozol,
A lelkesült láng rajtunk áthatol.

Géniusz
Ily szivek közt, mily könnyű a küzdés, 
Hiszem, pártfogóm lesz az E l i s m e r é s . .  
Hazám ! mindezt neked köszönhetem ; 
Vérem, erőm, vedd, neked szentelem !

Thália (Géniuszhoz megy)

Utitársad legyen Múzsa csókja,
(Géniusz homlokát megcsókolja)
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Korszellem
Idő ! Most tárd ki kebled titkait !

(int, dörgés, villáin.)

I. kép
(A háttér függönye föllebbenvén. mögötte II. József, 
s körűié pórok csoportja tűn fel, kik hódolva sereg

lenek eléje. Iratot ad nekik. Göröglűz, zene.)

Géniusz
Ez József. 0  adá a rabparasztnak 
Szabad jogát. Szabad sajtó, igazság. 
Vallásszabadság, utak, iskolák 
Üuueplik szép einlékezetjét!

Murányi
Hála!

(a kép eltün.)

Korszellem
Tovább. Idő! lebbentsd föl fátyolyod! 

Géniusz
Magyar színészek ! ide nézzetek !

II. kép.
(Katona József, közepén kezét könyvre nyugtatva, 
körülötte, Bánk bán, Petur. Melinda. Tiboréi, Gertrúd, 

Biberach. (Zöld fény. magyar zene szomorú.)

Géniusz
Ezernyolezszáz és tizenhárom évre 
Katona József, „Bánk bán" szerzője 
Dicső művével pályázatra kel 
S örökbecsű munkája, ime kész!

Murányi
(Fövegét letéve, alázattal üdvözli, karjait feléje tárja, 

csaknem zokogva.)
Bánk bán szerzője ! költőm ! látnokom ! 

(Függöny legördül.)

Korszellem
Tovább. Idő. Ne titkolj semmit el.

Géniusz
Most térdre! E kor Széchenyi kora!

III. kép.
(Széchenyi István a pozsonyi országgyűlésen, a be
gyült rendek közt áll, kik fövegeiket feléje tartva, 

iidvözlik.)
Görögtűz, szózat, halkan.

Géniusz
Ezernyolezszáz és huszonöt az év,
A melyben Széchenyi, a legnagyobb 
Magyar, vagyonát, ime felajánlja
5 megalkotó az akadéiuiát,
A tudományok szentelt csarnokát!

Murányi
6  halhatatlan ! Hogy ezt meg uem érem !

(kép eltün.)

Korszellem
Es most — boldog de gyászos kor jövend

így nem hagy el művészeted soha.
(közönséghez)

Hány kebelben gyűl szerelmi láng,
Ha játszik ő, (rámutat) igaz való gyanánt.

Költő (a közönséghez).
Kassa városának dicső népe,
A költő fordul most hozzád kérve :
Mint gondos anya, öleld karjaidba 
Tháliát. ő nyelvünk apostola.
Yédd meg, s fogadd gyermekednek,
0  fényt szerez ünnepelt nevednek . . . .
Száz éve épitéd e templomot,
Babér koszoruzza érte homlokod.
Külső zománeza fénynyel nem kinál,
De tiszta láng lobog oltárinál. 
íme, lásd!

Ill-ik képlet. r MuÜ és jelen. “
A hátsó függöny fellebben, s Gerőfy Andor szín
társulata, magyar népviselet és fényes magyar 
öltözékben, félkörben áll. — A csoportozat felett 
transparent. fénynyel viiágitva s ez évszámmal 
1881. — Vele egy irányban a másik oldalon egy 
más transparent. e fölirattal 1781— 1881. A suffi- 
ták közül, a második színfaltól, végigvonul a 
színpadon egy nemzeti szinii szalag » hátsó cso
portozat fölött, mely szalagon e fölirat á ll: Adónk 
a  hála! és egy babér lorab-fűzér, melynek min
den egyes levelein azon színigazgatók nevei van
nak felírva, kik 1781-től e színházban működtek. 
Névszerint: Murányi Zsipmond. báró Berzeviczy Vincze, 
Komlósy Ferencz,^ Joób Zs. Erdős János, Bernjén Mihály, 
Hetényi József, Kőrösy, Egri, Hegedűs L. Somogyi, Várady 
Pál, Klestinszky László. Hidasy E. Mzabó József, Havi Mi
hály, Pázmán Mihály, Latabár Endre. Molnár György. Fili- 
povics, Aradi Gerő, Temesvár}- L. Lászy Vilmos, Krecsányi 
Ignácz és Gerőfy Andor.

Dicső — sötét — könny s vér öntözte kor. 
Figyelj!

Géniusz
Ezernyolezszáz. és negyvennyolez !

IV. kép.
(Honvédek a nemzeti zászló körül kivont kardokkal, 
mintegy esküt téve, fenn trausparentben Kossuth La

jos arczképe.)
Klapka induló. Agyuk. Gőrögtiiz.

Géniusz
Főikéi a nemzet s szabadságáért 
Vérezve, küzdve büszke harezra száll 
S nyomában a szabadság hajnala 
Mint égi fény deríti mindenütt 
A négy lolyó és három bérez honái !

(kép eltiin)

Murányi
0  hogy e kort én meg nem érhetem. 

Korszellem
És most — lássad meg : kik leendőnek 
E város színpadán utódaid —
Magyar színészet lelkes művelői,
Az általad várt késő nemzedék !

Géniusz
Szép Kassa város ! é lj! örülj ! virágozz !

V. kép.
(Kassa színháza. Előtte Gerőfy és társulata minden 
tagjai, az előtérben levők kivételével, az imént viselt 

jelmezekben. Gerőfy középen.)

Gerőfy
(Murányihoz lép.)

Dicső előd ! kezedből átveszem 
A múltnak drága hagyományait,
Elődeink derék művészetét,
S e századéves ritka ünnepen 
Kassáuak hódolattal bemutatva 
Megüuneplem e századév dicsét!
Pihenj nyugodtan sírod fenekén 
Magyar színészet egyik magvetője.

(Társulatához, kik az előtérbe jővén, az álmukból éb
redő régieket átölelve mutatják nekik a kassai szín

ház képét a háttérben fényesen megvilágítva.)
Jertek öleljük e dicsőket,
A kiknek hamván kelt az uj színészet,
Kiket szép Kassa egykor megbecsült,
Mivel hazáját hőn szerette mindig,
Kassának népe, élj azért soká!

Géniusz
(Kassa ozimerét előhozza, a középen megáll.) 

Korszellem
(babérkoszorút tart kezében. A közönséghez szól)

(a koszorút feltartva)
Ezt néked, Kassa magyar közönsége :
Babért fejedre. Én, a korszellem 
Koszorúra tartlak téged érdemesnek,
Mert, mely közönség megbecsüli a 
Színészetet, a szellem harezosit:
Magát becsülte meg. S ti századéve 
Hogy igy tevétek, lm ezért fogadd 
Derék közönség ezt a koszorút,
Melylyel fölékesitem századévnek 
Magasztos, fényes emlékünnepén 
Ős Kassa városának czimerét!
Élj és virulj sok újabb századon ! 
Megérdemelted. Éljen Kassa város !

(a koszorút a czimerre teszi.)

Mind
(meghajolnak a közönség felé.)

Murányi
0  mily dicső ! Mily fényes egy jövendő : 
Légy áldva város — légy te áldva nép ! 

Gerőfy
Fennen kiáltsa minden im ezért 
„Dicsőség ősi Kassa városára —
Éljen sokáig népe s a haza !“

(Riadó harsonák. Hymnus. Görögtű/.)
A függöny legördül.

A kassai színház száz éves 
fennállásának jubileuma.

S ti mind, kik vele itten 
Magyarhon él, a színészet virul,
Mert felkarolják lelkes városok 
És Kassa köztük első és egyetlen !
Ég áldja népét, egyesség díszével 
És tartsa fényben ősi czimerét.
Száz éve van színészet városában 
S száz év alatt, már annyit áldozott, 
Hogy érte a hon városi között 
Megérdemli a babérkoszorút. 
Virágoztassa hát fel városát 
És áldja meg kezével szüntelen 
A magyarok hatalmas Istene.
Uj századét' keljen bár s tűnjön el. 
Reá csak díszt hozaud az, s érdemet. 
Mivel magyar volt mindig és nemes, 
Ország dicséretére érdemes !
S ti mind !

Költő
(kis szünet után folytatja, a hátnlsó csoportra mutatva.)

Az úttörőknek lelke fent örül,
Nagy tábort lát a szent oltár körül.
Neked áldoznak s adóznak Kassa,
Fogadd e l : adójuk a mély hála.
(felmutat) Tekintsetek e babér füzérre, 
Vezéreknek ragyog ott a ueve;
Színigazgatók ők mindannyian,
Kik itten működtek e században.
Adjunk nekik méltó elismerést,
Sok nyomort tűrtek és üldöztetést....
Nincs már közöny, a nép templomba jár,
Tanul, javul, s nemes gyönyört talál.
A nemzet küldi érte háláját, —
Halld meg, a költőnek is imáját:
Áldott volt az a kéz, mely alkotó,
Áldott az ész, a mely kigondoló ;
, (közönség közzé, a színház fajaira tekintve)

Áldott n nép, mely üldözik érted,
Áldott a szellem mely fenntart s éltet!
Légy te is áldva szép Hungária,
S hazánk őrhelye, Kassa városa!

A személyzet a hymnust énekeli zene kíséret
tel ; görögtűz gyűl ki. A szin előterében, a zene 
kezdetével, két szárnyas nemtő lép he, s megko
szorúzza Tháliát és Kassa czimerét. A Haza ,  
áldólag terjeszti ki karjait Kassa város, Thália, Gé

niusz és a költő felett.

E héten, négy nap egymásután ritka öröm- 
ünnepet ült Kassa városa és Gerőfy Andor szín- 
társulata. Most száz éve annak, hogy Kassán az 
állandó színházat megnyitották. Ritka ünnep, ed
dig még egy város sem érte meg ezt Magyar- 
és Erdélyországban. A kassai színház r é g i b b  a 
m a g y a r  s z i n  m ű v é s z e t n é l ,  mert meg
nyitása liz évvel korábbi időre esik, mint az első 
magyar szini-előadás, mely Budán tartatott meg. 
Németek jálsztak benne először s csak 37 év után, 
1818-ban jött Kassára az első magyar színtársulat.

Az ünnepélyességek sorozata kedden, f. hó 
22-én kezdődött meg. Már a reggeli órákban 
olyan ünuepies, emelkedett hangulat uralkodott 
az egész városban. Az ódon színházépületet kívül
ről, már előtte való nap feDyőlomblúzérrel fonták 
egész körös-körül, ezenkívül koszorúkkal, zászlócs- 

i kákkal díszítették fel. A három erkélyre az or- 
j szag, Kassa város és Abaujmegye cziinerei voltak 

elhelyezve, nagy nemzeti színű s kék és sárga 
szinii (a város színe) zászlók között. A színház 
épületet átmetsző bejárat szintén fel volt díszítve 
mindkét oldalon, s mécsesek és lampionokkal el
látva. Este 6 órakor az egész színház-épület ki- 

I víilröl fényárban úszott. A párkányon, az erkélyen, 
a bejáratoknál mindenütt égő mécsesek, lampio
nok, gázlángokból csillagok, szintén gázlángokból 
az ország és város czimere ragyogott, szóval a 
kivilágítás impozáns volt.

A színház belseje háromszoros koszorúval 
volt díszítve, minden páholy felett, két zászlócska 
között, különféle cziraer, középen a uemzeti czimer. 
A belső díszítés is valóban izlósteljes és szép 
volt, melyhez hozzájárult még a teljes kivilá
gítás is.

Igazán most mutatta meg Gerőfy, hogy mi
lyen rendezői képességgel vau felruházva. Az a 
táradhatlan buzgalom, az az izgatottság, csoda 
hogy ki nem merítették erejét.

Az ünnepély programmja következőkép volt 
megállapítva: E l s ő  n a p o n :  Ünnepi Nyitány 
„Hunyady László" operából melyet Locsarek kar
nagy vezényelt, melyért úgy öt, mint a zenekar 
tagjait, szabatos s harmonikus előadásukért meg
tapsolták. Ezután következett „Egy- évszázad" 
prológ 1 felvoná>ban és 5 allegória képben Várady 
Antaltól. A képleteket tapssal fogadta a kö
zönség. Legnagyobb hatást keltett azonban Kossuth 
Lajos-féle képlet, itt ötször húzták fel a függöm t. 
A nagy^ hazafit, Farkas Gusztáv igen híven ábrá
zolta. Végül megkoszorúzták Kassa város czime- 
rét. Váradyt erősen megrótták a kassai német 
lapok, a miért József császár alakját is beszólt« 
a némaképletek közzé. A prológot „A csörgő sapka"

Folytatás a főlapon.



bohózat köreté, melynek szinlapja az 1818. évi | 
ereileti szinlap szerint volt kinyomtatva. Kzt a ! 
darabot adták magyarul először. Geröfi szeren
csés volt a darabbal, az első sziulapot is inogsze- 
rezui, melynek czimet igy írták akkoriban : „A 
jótevő szarándok vagy is a Tsörgü sapka“ Egy 
vig, babonás mnzsikas-Játék Három Fel-Vonásokban.
A nemzeti Játék-Szitué alkalmaztatta Szerelem- 
hegyi András. (Rendező Murányi). A darab, a 
mai kor követelményeinek nem telel meg, de 
ebből is következtetést leltet vonni, hogy milyen 
darabok adattak elő a magyar színészet bölcső- 
korában, hogy megkedveltessék a színészetet a 
közönséggel. Mandolino halász a legjobb szerep 
tienne. melyet Andorfi kitiiuü humorral személye
sített. Mindamellett a darab igen mulattató, úgy 
hogy a közönség nem tudott kifogyni a folytonos 
kaczagásból s könybe úsztak szemei, a sok neve
téstől. Ez előadáson gázlángok helyett, mint száz 
év előtt, faggyú gyertyák égték, melyeknek ham
vát minden felvonás után le is koppantottak.

Közönség, képzelmet felülmúló számmal jelent 
meg. Ember ember hátán volt. Idős emberek ál
lítása szerint, ennyien sohasem voltak még e szín
házban. — Előadás közben többen rosszul is let
tek a nagy hőségtől. Két nő el is ájult. — Ge 
ráfi igazgatót a prológ kitűnő rendezéséért, a kö
zönség tüntető lelkesedéssel többszörösen kihívta.

M á s o d i k  nap .  Az előbbi napi előadás 
ismételtetett, hasonló sikerrel, z s ú f o l t  ház 
előtt. Kár, hogy Várady Antal fukarkodott a szó
val és a képlelek közt alig volt egy sor mondan
dójuk a szereplőknek s e miatt minden képlet 
előtt nagy pauza volt, mely mindenesetre csök
kentette a hatást, uay első, mint a második na
pon. Vidéken nem lehet úgy rendezni, hogy a 
képletek oly gyors egymásutánban következzenek.
A kassai színpad eleg tágas és még sem lehet 
öt képletet egymásután úgy felállítani, hogy az 
egyik függöny lemenjeu, a másik ugyanazon 
perczben felgördüljön.

H a r m a d i k  nap.  Uj programm. „M ü l t  
és j e I e n “ prológ 1 felvonásban és 3 képben, ez 
alkalomra irta: B á t h o r y Románcsik Mihály, 
lapunk szerkesztője. A prológ a magyar színészet 
diadalát ecseteli Kassán, három allegóriái képben, 
babérkoszorúba foglalva mindazon színigazgatók ne
veit, kik e században Kassán működtek. A prológ 
végén a szerzőt zajosan hívták, ki meg is jelent.
A szereplők közül H.-Szabó Ilka érzéssel, igen 
szépen alakitá Thália szerepét, fogadja érte elisme
résünket. Kőrnivesné (Haza) Kutassy Janka (Kassa 
város) Erdélyi Gizella (Geuiusz) hévvel szavaltak, 
megérdemlik dicséretünket. Fehérvári jellemzően 
adta a német színigazgató szerepét. Kzt követte 
operetté egyveleg: 1. szám. „Olasz kettős" dal 
„Boccaccio" operettből éneklé: Geröfyué Ilka és 
Mészárosné Anna. 2. „Keringő" dal „Koruevilli 
harangokból", énekelte: Farkas Gusztáv. 3. „Szálj 
ifjú bátran" halász dal „Koruevilli harangokéból 
éueklé: Balogh Árpiid. 4. „Levél" dal „Boccaccio," 
operettből, előadták : Locsarekué és Litzenmayer 
nővérek. 5. „Couplet" „Kornevilli" operettből I 
énekelte Andorfi Peter. G. „Kukuriku" dal [ 
„Titilla hadnagy" operettből, éneklé : Halasy Béla 
es az összes női és férfi karszemélyzet. Azt mon
danunk sem kell, hogy a nagy számú közönség 
minden ének számot megujráztatott. Gerőüuét 
már megjelenésekor, a rendkívüli fényes Boccacció- 
oltözékbeu frenetikus tapssal fogadták. Nagyon 
szépen nézett ki s jó kedvvel énekelt. Andorfi 
coupletjét isten tudná megmondani hányszor uj- 
ráztatták. Balog, Locsarekué, Halasy zajos tapsok- 
ban részesültek. Az egyveleg után Szigetvári 
'••itattuk első felvonása adatott, melyben Annát 
Kőrnivesné játszta nagy tetszés között. A többi 
szereplők is Takács, Lenkey, Mészáros és Szabó 
Ilka, mind jól megleleltek feladatuknak. — 
Lenkeiné és Liczenmayer nővérek kellemmel lejtett 
tánczaik szintén nagy tetszésben részesültek. A 
programm utolsó pontja a Piros bugyelláris első 
felvonása volt, legkedveltebb dalaival. Ebben ismét 
Gerófiné és Balog Árpád exeellállak.

N e g y e d i k  n a p .  Az igazgató a hazafias 
nagymérvű pártolás iránti hálája és köszöneté jeléül, 
ez estén disz-n é p e l ö a d á s t  r e n d e z e t t  le- 
s z á l l í t o t t  helyárak mellett. A programm is
mét Múlt és jelen prológ, operette-egyveleg, Szi
getvári vértanuk és Piros bugyelláris első felvo
nása volt. A színház zsúfolásig tömve. A kivilá
gítás, díszítés a színházépületen kívül s belül, ép 
olyan volt, mint az előbbi napokon.

*
Az ünnepélyességek ezzel véget értek. Hogy 

minden tekintetben sikerült, ez Gerőfy Andor 
színigazgató urnák főérdeme. Az érdemből Ta
kács Ádám urnák is jut osztályrész, ki Gerőfy mel
lett segédkezett. — Megemlítjük, hogy a kassai szín
társulat e ritka öröm-ünnepély emlékét megörökí
tendő, a harmadik előadás alkalmával Müuster

Tivadar polgármester urnák egy nemzeti színű 
szalaggal disz.itett babérkoszorút nyújtott iit, mely
nek egyes levelein a társulat tagjainak nevvi ol
vashatók. E díszes koszorú, mely a kassai mú
zeumban lesz elhelyezve, egész estén át a pol
gármesteri páholyban volt látható.

*
Hogy lapunk szerkesztőjének prológja minő ha

tást keltett, miután érdekelt felek vagyunk, jónak látjuk 
erre vonatkozólag a kassai „Felvidéki Közlönyéből 
a következőket átvenni : „Csütörtökön és pénteken 
Báthory Románcsik Mihály „Múlt és jelen" pro
lógja nyitotta m-g az előadást. A prológ határo
zottan johb sikert aratott és nagyobb tetszésben ré
szesült, mint ti Várady-féle. a mi leginkább 
annak tulajdonítható, hogy B. Románcsik is
mervén a kassai viszonyokat, azokat jól fogta fel 
és könnyebben is dolgozhatta ki mint Várady, ki 
prológjába sok olyat is s.őtt be, mit bátran ki 
lehetett volna hagyni. A prológ majdnem min
den egyes részlete megtapsoltatott, végül pedig a 
szerzőt hitta ki a közönség, ki zajos tapsok között 
meg is jeleni.

F ő v á r o si lxirek.
— Csiky Gergely, kilépett a papi rendből. 

Mint egyik budapesti lapnak Írja, hivatalos.au tu
dósította püspökét, hogy az egyházi rendből kilé
pett. E lépésre más egyéb indoka nincs, mint, 
hogy kizárólag a drámairodalomnak és a színpad
nak élhessen, a miben eddig egyházi állása sok
félekép korlátolta.

— Ama népszínmű záporról, mely a budapesti 
népszínház áltál közzétett .100 aranyos felhívásra 
az égből és fold alól buliott, a következő össze
állítást hozzák a központi lapok : Olyan darab, 
melynek a czimében „leány" fordul elő, van ti
zenegy, a kik közt vannak bukott, bíró, nemes, 
eladó, kapós, zsidó, ibolyás stb. leányok. A falu
nak van leánya, pac-irtája, nótáriusa, árvája, né
metje, gyöngye, sót jellemei is. A családviszonyo
kat apa. auya. fin, unoka, árva, menyasszony, fe
leség, férj, komám- és néuémasszony, anyós, mos
toha stb. tizenuyolcz czim képviseli, a leányokkal 
együtt huszonkilencz Az állattan tudományából a 
cziniekbeii a következő genusoknak jutott hely : 
pacsirta, kakas, galamb, héja, piócza, pej, kutya ; 
a növénytanból: rózsa, tubarózsa dohány, kttko- 
ricza, ág, ibolya, nebánts-virág, mákvirág. A bün
tető törvénybe ütközuek : A dohánycsempész. A 
hamisítók, A csábító. A sikkasztás. A bankócsiná- 
lók, az  uzsorás zsidó, A népronlók, A hamis 
pénz, Az ispion, A földosztók, Az anyagyilkos és 
Séta Pista. Rendőrség elé tartoznak, mint a kihá
gásokról szóló törvény alá eső: A bukott leány, 
Á kivándorlók, a  korcsmák hősei. Istóczy ur szel
leme csillan föl: A szemiták, A rongyszedő és 
Az uzsorás zsidó leánya czimekben. Végül meg
említjük, hogy az égi dolgokat csak egy üstökös, 
két isten, egy csillag és egy Gábor angyal képvi
selik. Ritka barátsággal fér meg egymás mellett 
két igen különböző ujj, t. i. A szűr ujja és Az 
isten ujja. Hogy azonban 122 reménykedő közül 
melyiknek a szűre ujjába vezérli a 100 aranyat 
az isten ujja, azt még most nem lehet tudni.

— Bernhard Sarah vendégszereplése a nép
színháznak 37,740 forintot jövedelmezett. Ebből a 
művésznő maga és társai részére 40 ezer frankot 
kapott ; ,a népszínházi alapnak háromezer forint 
maradt, Evra igazgatónak pedig 1G ezer foriut 
jutott.

— „Az igmándi kis pap," Bérezik Árpád 3 
felvonásos uj népszínművé kedvező fogadtatásban 
részesült első előadása alkalmából a budapesti

, népszínházban. Meséje a körül forog, hogy Nagy
i János néptanító felesége fogadást tesz, mely sze

rint fiát isten szolgálatára neveli, ki is egri kispnp 
lesz. A fiú azonban szerelmes lesz szülei gyámlá
nyába, elhagyja a szemináriumot, midőn meg
tudja hogy Esztit mással akarják eljegyezni. Ezt 
megakadályozza ugyan, de akkor jő a bonyoda
lom : választania kuli anyja és kedvese közt. A íiu 
anyja lábaihoz borul s azt mondja, hogy pap lesz. 
De most Esztike veszi fel a harezot s mikor neki 
is kezei közül kisiklik a siker utolsó reménye is, 
öngyilkosságot ajánl kedvesének. A gyermekek e 
vészes elhatározása tántorítja meg az anyát. A 
falu lelkésze idézi a megrendült öreg asszony em
lékébe a bibliai történetet, tit-ly szerint az Isten 
is beérte azzal, hogy Ábraháiu ráfogta fiára az 
áldozó kést. Hogy el is ''érezzék az áldozat : azt 
isten nem kívánta. Ez megnyugtatja az öreg asz- 
szonyt, s Ferencz és Esztike egy pár lesznek. Az 
egyszerű mt-.se érdekeseu van szőve s a népszín
műnek több jóizü alakja s mulattató helyzetei 
vaunak.

— A budai színkörért uj ajánlkozó vau. Bogyó 
Alajos, pécsi színigazgatótól érkezett ajánlat, ille
tőleg kérelem. Bogyó G4 tagból álló sziutársulat-

1 tál bír: opera, operette s a dráma különböző fajai 
műveltetnek általa. Pécs városa részéről kitűnő 
bizonyítványokat mulat elő. Es nemcsak semmi 
segélyt nem kér, hanem amennyiben a főváros 
bért követelne, ezt kész előre lefizetni.

V id é k i hírek.
— A miskolezi színészet veszély előtt áll.

Az Ungváit működő czirkus/. igazgatója folyamo
dott a miskolezi városi hatósághoz, hogy enged
tessék meg neki, illetve társulatának legalább 
egyidöre, állandó tanyáját felüthetni. Mikor a 
városban ennek híre terjedt, a helyi hazafias 
sajtó, dicséretére legyen mondva e gy  It an gtt 1 a g 
felszólalt s erélyesen hangsúlyozta az engedély 
megtagadását, mert ellenkezőleg Lászy 45 tagból 
álló társulata, mely a nélkül is folytonosan küzd 
a létért, kénytelen lesz odahagyui a várost s télviz 
idején vándorútra kelni. Á czirkusz igazgatója 
által a belügyminisztériumhoz letelepedhetés enge
délyezése iránt benyújtott kérvény, véleményezés 
végett a megyéhez, innen a város polgármesteré
hez tétetett át. A polgármester fölfogván a ma
gyar színészet, s különösen a helyben működő 
társulat érdekeit, az engedély megtagadását véle
ményezte. A megye azonban határozott ellenzést 
nem véleményezett s igy a színtársulat létkérdése 
ez időszerint attól függ, váljon a minisztérium, a 
polgármester 'agy a megye sajátságos véleményét 
veszi-e inkább figyelembe.

— Aradi hírek. A „ t í a s c o g n e i " ,  Suppé 
három felvonásos vig operettéje egészen telt 
ház s előkelő szép közönség előtt került először 
szitué. A főbb szereplők közül Bácsné, Róuaszé- 
kyné, Kiss Mihály, Szathmáry Árpád nagy hatást 
keltettek s ti közönség nyílt jelenetekben s fölvo
násokban tapsolta őket. — „A három közül a 
legboldogabb" c/.itnü szemérmetlen és izléstsértő 
franczia boltozatot is előadták. Legjobban jellemzi 
az egész színdarabot a második felvonás azon 
jelenete, midőn szerző, az összes szereplő színé
szeket négy kézláb mászkáltatja a színpadon. A 
szereplők közül elismerést érdemelnek : Mezey 
Péter, Szathmáry, Somogyi Károly és Sz.-Németh. 
A nők : Nyilas Ilka, Varra Emília, és Lánczy 
Ilka élénken s ügyesen játszottak. — Hunyadi 
Margit Frou Frou-ban, a iegzajosabb tapsokra 
ragadta a közönséget s úgy nyílt jelenetekben, 
mint felvonások után kitüntették. Lénárdué, és 
Somogyi játékát is elismerés illeti. — A közönség 
általán véve, meglehetős szép számmal látogatja a 
színházat.

— Halálozás. V a r g a  J á n o s  aradi ügy
véd, az „Arad és Vidéke" volt szerkesztője, „A 
bíró fia" „A Malom alatt" „A bácskai rezervisták“ 
„Véletlen" czimü színmüvek, „A babonák könyve"J czimü 300 forinttal koszoruzott könyv írója, Ara
don e hó 17-én meghalt. Legyen nyugodt a

i megboldogultnak örök álm a!
— Szegeden Aradi Gerő színigazgató, —

i dicséretére legyen mondva — nagy buzgalmat s
áldozatkészséget fejt ki a műsorok változatossá és 
vonzóvá tételében. Ez idő szerint is számos új
donságra készülnek elő, ilyenek: „A dragonyosok" 
operette; „Pitaedra", Racine klas/.szikus tragé
diája; „A czifra nyomorúság", Csiky Gergely leg
újabb, a nemzeti színházban köztetszést arató 
színműve és „A borbély kelepczéje", Farkas 
Aulai népszínműve.

— Szabadkán. Breznay Géza a társulat 
egyik legtehetségesebb tagjának s fáradhatlau ren
dezőjének jutalomjátékára közép számú közönség 
előtt kerültek szilire a Szerelmi varázsital és 22-ik 
Caeius operettek. Hogy nem zsúfolt ház volt, ez 
annak tulajdonítható csupán, hogy a jutalmazott 
elcsépelt, régi darabokat választott. Brezuayt a 
közönség megjelentékor viharos tapssal és óváczi- 
ókkai üdvözölte. Pl darabban búcsúzott el a sza
badkaiaktól Pajor Emília, s az nap este el is 
utazott Győrbe, hova igen előuyös feltételek mellett, 
szerződtetve van. Megvagyunk róla győződve, 
hogy a kedves művésznő nem könnyű szivvel 
tá'ozolt el Szabadkáról, melynek közönsége őt 
ntár több év előtt is annyira kitüntette. A Szabad
kai Közlöny azt Írja, hogy lehullott egy csillag, 
melynek fényét sokáig nem bírjuk elfeledni, s a 
melynek ragyogását s a j n á l a t t a l  fogjuk 
nélkülözni, mert Pajor Emília elmenetelét a sza
badkai közönség valóban fájlalja. — Temesvárink 
Farkas Irma, ki a szegedi színház tagja, de Sza
badkára is elszerződött, liavonkint négyszeri fellé
pésre, múlt szombaton mutatta be magát a sza
badkai közönségnek „Deborah“-ban. Tetszést 
aratott. —

— Azok a kritikusok! Hogy mennyire 
hódolnak, a szinibirálók nemcsak a fővárosban, 
hanem a vidéken is, a személyes tekinteteknek, a 
rokon- és ellenszenveknek, bizonyítja a következő

j összehasonlítás. Egy nagyobb vidéki városban, hol



állandó szinház van. és több lap jelenik meg, a 
múlt héten előadták a „Proletárok" színmüvet. 
Mi nem említjük fel a szereplők neveit, csupán 
az odavaló két lap véleményét közöljük az elő
adásról. Az egyik helyi lap igy i r : Nov. 17-kén 
(csütörtök) A proletárokat láttuk, valljuk meg : 
g y ö n g e  e 1 ö a d á s b a u. A szereplők közül 
Irént említhetni meg elsőben, mint a ki e l é g  
j ó  v o l t .  S/.edervári Kamilla személyesiiöje 
megengedi ha róla, illetve játékáról, tisztelettel 
hallgatok. A férfiak közül föltétlenül senki sem 
dicsérhető meg Tulipán szabón kívül. Mosolygó 
halvány, színtelen volt, Timót Pál túlzott; Bankó 
kedvtelen volt. Darvas szerepének első részét 
olyan immel-ámmal adta. hogy szinte kirítt belőle 
az — unalmásság. Az egész előadás (mely */sl l  
után ért véget) sokkal csekélyebb Íratást tett, 
mint a múlt években. — .V másik helyi lap pedig 
ezt irja: Örömmel konstatáljuk a l e l t é t i e n  
s i k e r t ,  mit a „Proletárok" előadással arattak 
színészeink. Szedervári Kamillának nagy és nehéz 
szerepét láttuk kitűnő alakításban az előbbi évek
ben s igazán nehéz munkát végzett jelenlegi 
személyesitője ki operette primadonna létére e 
szerep eljátszására vállalkozott. A vállalkozás jól 
sikerült, s a művésznő minden várakozást felül 
múlt. ügy játszta el szerepét, hogy semmi 
kívánni valót sem hagyott fenn. Irén csak némely 
helyen volt jó. Az indulatok kitöréseinél ismét 
álpathoszt használt. A férfiak körül Darvas Károly 
olyan volt, a milyen a nemzeti színpadon is meg
állhatott volna. Szebben, melegebben még szerel
mes s/.inész nem játszott színpadunkon. Utána 
méltó elismerés illeti Timót Pál személyesitöjét, 
ki minden tekintetben korrekt volt s ügyesen 
alakított. — Most már olvasóinkra bízzuk meg
ítélni, hogy vájjon minő sikert is aratott hát. az 
a „Proletárok" előadása. Tessék a fentebbiekből 
kiokosodui.

— Miskolczon, e hó 15-ike óta következő 
darabok adattak elő. Piára nagyon ostoba, vígjáték 
Háromcsőrü kacsa, operette, Fourchamboult család, 
színmű, Boissy boszorkány. Szép asszony kocsisa, 
(kétszer), A hol unatkoznak (másodszor,) Egy 
házaspár a népből, vigj. A szép Galalhea, Heggel 
4 órakor, vigj. Stuart. Mária és A legény bolondja.
A h o l  u n a t k o z n a k  telt ház előtt adilott. A 
díszes közönség Lászynét (Révül) — mint leve
lezőnk irja — nyílt jelenésekben, és minden 
felvonás után kihitta szép alakításáért. — j 
Tiszai (Paul) Nikó (Jeanne) Némethy Cornel ! 
(Susanne) szintén tüntetőleg fogadtattak. A darab 
nagyon tetszett. A szép asszony kocsisa oly zsú
folt ház előtt adatott kétszer, minőt igen ritkán 
lehet látni, Lászy (Basa Jóska) páratlan humorral | 
játszott, kapott tapsot annyit Nikó Linóval j 
(Buzásnó) hogy csak úgy rengett bele a ház. 
Nikó L. jó kedvvel énekelte dalait, melyek közül 1 
többet megujráztattak. Berényi a czimszerepbeu 
Tiszai (Ferke) szintén tetszettek, — Kedden ] 
N i k ó  L i n a jutalomjátékáúl „Marcsa az ezred j 
leáuya" Nem épen telt ház, de eléggé szép 1 
számú közönség várta a jutalmazaudót, aki a 
nála megszokott kedvességgel és élénkséggel, I 
személyesítette az ezred leányát. A közönség 
tapsokkal és két szép csokorral tüntetett ked- 
vencze mellett.

— Szerződtettük P e t e r d i u é  Oroszi 
Georgina énekesnőt Budáról, ki utóbb Lászy társula
tánál volt, f. hó 16-ikatul Kassára Geröfy Andor 
színigazgatóhoz. Peterdiué, „Szép Galatheát" 
választotta első felléptére.

— Csongradon. Szerémfalvi Béla társulatá
nál, múlt vasárnap adták elő „A falu legszebb 
leánya" czimü uj népszínművet nagy tetszés között. 
Mint egy tekintélyes egyén irja nekünk, nagyobb 
közönség egész két hó alatt, mióta a társulat ott 
működik, egy darabra sem volt, sőt nagyon 
sokan visszamentek, miután nem fértek be a 
terembe. Az előadás érdekességét emelte, hogy a 
czimszerepet egy odavaló első paraszt gazdának a 
leánya Dósa Anna k. a. játszta, mint műkedvelönö, 
annyi élénkséggel, hogy becsületére vált volna 
bármelyik középszerű színésznőnek is. Különben 
olyau paraszt leány, ki azért, hogy rövid szoknyát 
és egy ágra font hajat visel — fraucziáui és 1 
németül társalog. A többi szereplők közül kitün
tették magukat: Szerémfalvy és neje, Hótai Kál
mán, Mátyási, Erős Antónia, Szép Mariska, Ilege- 
düsné, Pesti Lajos, Szigeti Géza, Szigetiue és 
Kálder Hermin. A társulat a napokban Kun.-Sz.- 
Mártouba utazott hat előadásra, onnan pedig 
Szentesre megy.

—  „A pohár csordultig telt" czimü czikk- 
nek, mely múlt számunkban jeleut meg, folytatása 
készen van, mely bouczkés alá veszi az uj alap
szabály-javaslatot, kimut ttja, hogy a tanács nem 
úgy készítette e javaslatot, mint a vidéki színészek 
kívánták, ennek indokolására idézni fogja a lapunk-

bán megjelent azon czikkek egyes tételeit, melye
ket igazgatók és színészek írtak, a rendezésre és 
központi irodára nézve. Jövő számunkban megfelel 
az illető czikkiró a k. ig. tanács azon á l U t ó l a 
g o s  (!) vidéki tagjának is. ki a k. ig. tanács 
hivatalos lapocskájának legutóbbi számában czáfol- 
g.utni akarná azt, a mi bebizonyult tény. satui t  a 
színészet többsége helyesel.

— Debreczenben Halmayné Einnia jutalom- 
játékául Herczegasszouy opeteltet választotta, mely
ben Fortunatót játszta. Az előadás minden tekintetben 
sikerült. Jutalmazottat kiléptekor a közönség, mely 
a színházat zsúfolásig megtöltötte, zajos tapsokkal, 
virágkoszoru és csokrokkal fogadta. Az előadás 
folyamán is többször kitapsolták, a kis kapitány 
kitűnő személyesitéseért. Krecsányi Sarolta, meg
érdemelt tapsokat aratott sikerűit énekszámaiért, 
melyek közül legnagyobb hatást, keltett a b e 
dala. Lntabár, Bérezi, Németné, Csatár szintén 
elismerést érdemelnek.

— Báján múlt szerdán „Titilla hadnagy" 
operette került színre. Mint a „Baja" ez. lapbau 
olvassuk, R e i n e r  Antóniáé volt az est orosz
lánrésze, kinek nagy előnye jó és iskolázott hang
ján kívül, még helyes alakitasai és játékának rou- 
tinirozotlsága. Szóval egyesíti magában előnyeit 
mindazon tulajdonoknak, melyek a ne hoz szittmű- 
vészi pályán a kedvező haladásra megkívántainak. 
A közönség elismerő is volt műveszi alakítása és 
szép étiekéért, mert több ízben kitapsolta.

—  Emlék-album. Klestinszky László, veterán 
Írónk, a kassai szinház száz éves jubileumának 
emlékére albumot szerkesztett, mely a szinház 
századéves történetét adja elő röviden. Ezen album 
tartalmazza: a jelenlegi sziniigyi választmány és 
színtársulat fény nyomai ti arczképeit egy-egy cso
port bán s külön Gerőfiné és Gerőíi arczképeit és 
rövid életrajzaikat. Benne vannak még Várady 
Antal és Báthory R. Mihály ez alkalomra irt 
prologjai s az ünnepél y alkalmával szín rehozott 
darabok szinlapjti. E müvet Geröfy s/.iuigazgató 
ur adta ki s ára 1 forint. — Külön megkapható 
még a színtársulat arczképcsarnoka is, melynek 
ára 70 kr.

— Halasról írják nekünk a következőket: 
Városunkban oki. hó 15-ike óta Jakabfiy Gábor 
29 tagból álló jól szervezett színtársulata a kö
zönség elismerése és pártolása mellett dicséretes 
sikerrel működik. Az eddig előadott daraboknak 
úgy kiválasztása, mint sikeres előadása, egyrészt 
az igazgató szakértői ügyes tapintata, másrészt 
a tagok szorgalma és képzettsége felől tesz 
tanúbizonyságot. Eddigelé a közönség tetszése 
mellett elöadattak a többek közt; a Veres 
hajú, Legény bolondja, Piros bugyelláris, Falu 
rossza, Borzáné Mircsája, Szökött katona, Sárga 
csikó, népszínművek. Egy rósz ember, Oh azok a 
férfiak. Csapodár, Képzelt beteg, Békerontó anyós, 
Házasító;. Liliom!!, Mukányi, vígjátékok. Proletá
rok, A két árva színművek, és a Peleskei nótárius 
bohózat. Jakabfiné Katalin, mint népszinmüéne- 
kesnö, a közönség kedvencze.

— Rövid hirek. — I s k a r i o t h ,  dr. Vá- 
radi Antal tragédiája még a téli saisonbau szilire 
fog kerülni a budapesti gyapju-ulezai német 
színházban. — S z i n ü g y-gyámolitó-egylet alapí
tásán fáradozik Temesvárnak sok kiváló polgára. 
A nagyfontosságu nemzed ügy érdekében, mint 
értesülünk, a napokban tartották meg az értekez
letet. — S z e g e d y  Mihály színigazgató e hó 
végén 11. M.-Vásárhelyre megy, már meg is 
kapta a hatóságtól a játszliatási engedélyt. — 
H e g e  d ii s Zsigtnond Miklósylól Völgyihez szer
ződött Beszterczebáiiyára. — N a g y  Inna másod- 
énekesnő, kit a pesti ügynök jó drágán szerződ
tetett, a kassai színháztól elbocsáttatott.
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Társulatok névsora,
XXIII.

J a k a b  ffg  G á b o r  színigazgató társulatának névsora:
Férfiak: Jakabffy Gábor igazg. és rend. Korády 

Gyula szerelmes és jellem. Kóváry Lajos drámai és kedélyes 
apa. Tukoray Loránd szeles gav. és komikus. Liptay Zol
tán szereim, és inti*, lladay Sándor népszinműénekes. Szi- 
gethy Jenő népszinműénekes és társáig. Lenkei Arthur se* 
gédénekes és társ. Ujváry Lajos komikus és apa. Fekete 
Ferencz segédapa. öegédszinészek és kardalnokok: Dóczy 
Endre, Tóth Andor, Bízik Samu, Markó Gábor, Markos 
György. Czeglédi Andor súgó. — Nők: Jakabffyné Katalin 
iiépszinműénekesnó. Liptai Zoltánné drámai szende és hősnő. 
Kóváry Lajosné társáig, és fiatal anya. tízigethy Jenóné 
vigj. szende. Fekete Ferenczné komika és anya. Homokayné 
Mari hősnő. Segédszinész- és kardalnoknók : ]lőnier Berta, 
Markosné Róza, Markó Gáborné. Ferenczi Lajosné komika. 
Verbóezi Emília segédszende. Hegedűsné Paulin anya és 
társalgási.

Állandó rovat.
K o r m á n y e n g e d ó l y l y e l  b i t ó  s z í n i g a z 

ga t ók ,  j e l e n l e g i  á l l o má s a i :

Aradi Geró Szeged. — Aradi szinügy-egylet 
Arad. — Balog Alajos Szombathely. — Béuyei 
István Deés. — — Beódy Gábor Győr — —
— Bogyó Alajos Pécs. — — Bánfalvi Béla
Szarvas. — — Csóka Sándor Szabadka. —
— Gerőly Andor Kassa. — Gritn Jáuos Nagy-Rőcze.
Gáspár Jenő K. Kun-Félegybáza. — Hubay Gusz
táv Szoboszló. — — — Homokay László 
Ó-Kauizsa. — Horváth Ferencz Alsó-I)abas.— Ja
kab Lajos Kecskemét. — — Jakabfiy Gábor 
Halas (Pestm.) — — Kárpáthy György Barcs-

J Telep. — Károlyi Lajos Székesfehérvár. — 
Kőszeglty Endre (?). — Krecsányi Iguácz Debreczen.
— Kétszeri József Petrozsóny. — — Lászy Vil
mos Miskolcz. — — Miklóssy Gyula Baja.

| — — Nyéki János Brassó. — — Szegedi 
Mihály Mezű-Berény. — Szabó Alttal Torda. — 

j — Sztupa Andor Nagy-Enyed. — — Tóth 
Béla Losonc/.. — — Várady Ferencz Sepsi-szt.- 
György — Völgyi György Bes/.terczebánya. — 
Zoltán Gyula Orosháza.

Megbízások tára.
Keresünk:

K á r p á t h y György színigazgatóhoz Szi
getvárra egy énekesnőt és két fiatal segédszineszt.

V á r a d y  Ferencz színtársulatához egy nép- 
szinműónekesnőt, két segédszinészt és egy sze
relmest.

A n a g y-s z e b e n i színházhoz egy sze
relmes színészt, három kardalnokot és két kar- 
daluoknőt. Helyeiket azonnal is elfoglalhatják.

É g j  n a g y o b b  társulathoz, másodoperette 
és népsziuműénekesnöt. egy népszinműénekest, ki 
operette tenor is ; hős- szerelmest, lyrai szerel
mest; egy szendét ki naivokat is játszik, egy 
másik népszinműénekest, és egy énekesnőt. — 
A jáulkozáskor kérjük a szokásos 50 kr. l e v e l e 
z é s i  d i j beküldését is, mert a postaköltségeket, 
nem fedezhetjük a saját zsebünkből.

*CTj rj.épstzlrirn.'ű.!
„A falu legszebb leanya."

Eredeti népszínmű dalokkal és táuczczal 3 
felvonásban. Irta : B á t h o r y  Románcsik Mihály, 
zenéjét szerzé L á n y i  Ernő. Megrendelhető jutá
nyos áron zenepartiturával együtt, lapunk szer
kesztőjénél. Eddigelé részint már előadták, részint 
most készülnek reá a következő színigazgató urak: 
Károlyi Lajos, Lászy Vilmos, Balog Alajos, Völgyi 
György, Zoltán Gyula, Bánfalvi Béla, Szegedi 
Mihály, Geröfy Andor, Jakab Lajos, Nyéki János, 
Várady Ferencz, — Szerémtalvi Béla, Erszényes 
István.

F on tos a t isz te lt  igazgató u ra k n a k !
Van szerencsém önöknek teljesen szagtalan 

igen intensiv fényű, hónapokig állandó és nagyon 
gazdaságos szaporaságn, fehér és vörös görög füze
met ajánlani. Az aradi színházban 5 év óta kizá- 
; "tagosán ez haszuáltatik. Bár mely színűből — 
az illető összeg előre beutalványozása vagy postai 
utánvét mellett: I kilót 2 frt 50 krért, 2 kilót 4 
frt 50 krért, 4'/, kilót 9 frt 50 krért, gondosan 
ládácskába pakolva, és postán b é r m e n t v e  
küldök.

Azon biztos tudatban, hogy készítményem 
olcsósága és kitűnősége minden lehető versenyt 
kizár, felkérem a t. igazgató urakat egy próba 
megrendelésre.

A r a d ,  november 22-én 1881.
Rozsnyay Mátyás,

gyógyszerész.

F e l h í v á s !
A czeglédi színházhoz egy súgót és nehány 

segédszinészt szerződtetni kívánván, kéretnek azok, 
kiket másfelé szerződés nem köt és szerény felté
telek mellett szerződni hajlandók, hogy feltételeik
kel Kecskeméten keressenek fel. A szerződések 
f. hó 25-ikétől kezdődnének — és azoknak, kik 
operettek kórusaiban is he vannak tanulva, előnyt 
adok a szerződésnél, tehát kérem az illetőket, 
hogy betanult szerepeik és az operette karokról 
jegyzéket is csatoljanak ajánlkozásukhoz.

Jakab Lajos.
S c h a r f  F. János gyorssajtónyom ása Kassán. K iadótulajdonosok: K. J. és L. M.
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